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Despite the growth in the number of works devoted to phraseology, general theoretical
questions still remain exposed. In fact, phraseology is often presented as an applied
science rather than a field of basic research. The question of phraseological units
from the perspective of multilingualism and interlanguage translation is debatable.
Since phraseological units carry evaluative information content, they are prone to
variability, and this is where the problem of translating such an expression arises.
The novelty of this research lies in the consideration of the problem of translation of
phraseological units from the point of view of the “freezing” strategy. The purpose
of this work is to analyze the potential for “freezing” Ukrainian phraseological units
in the context of French ones. The tasks are to carry out a comparative analysis of
phraseological units with a similar semantic load and to determine the degree of
their direct translatability. It is shown by examples, at the level of interlanguage
translation, that the freezing strategy when translating phraseological units can
correspond to two models of constructing different meanings, creating linguistic
and extralinguistic problems for translation.

The results of the analysis showed that the translation from Ukrainian far exceeds
the potential for “freezing” into French language due to its peculiarities and
complexity of the linguistic structure. It was revealed that, depending on the
peculiarities of the structure of the language and culture, the translation of the
phraseological unit may include a “freeze” strategy. The semantic load of the
phraseological unit is transmitted even when the morphosyntactic parameters are
changed. The semantic load and the influence of the original text on its readers.
If the recipient language does not have a straight equivalent, the translator has
two options: either translate the phraseological unit literally, or to contain an
illustrative version in the text and in the note offer a literal translation.
Opportunities for practical application — the study is aimed at the prospect of
new positions for comparative research on interlanguage translation.
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Hespaxxaroun Ha 3p0CTaHHS KIJIBKOCTI Palb, IPUCBIYCHUX (PPA3eoIIorii, JOTHYHI
3araJlbHOTCOPETUYHI MUTAHHS BCE I1I¢ 3aIUILIAIOTHCS BIAKPUTUMH. Dpa3eonorito
YacTo IPEJCTAaBNIAIOTh SIK NPUKIAAHY HayKy, a He chepy (yHAaMEHTAIbHUX
Jociikess. JluckyciitHe nutaHHs mpo (paseonorizmu 3 60Ky 6araroMoBHOCTI
I MDKMOBHOTO Tiepexsiagy. OcKinbku (hypa3eosoridHi OUHHII MArOTh OLIHHUIA
iH(opManiitHuil 3MiCT, BOHM CXWIBHI IO BapiaTUBHOCTI, 1 caMe TyT BHHHKA€E
npoOreMa nepexiaay Takoro Bupasy. HoBusHa qociimKeHHs NOosArae B po3nsii
npobnemMu mepexinany (pazeosorizmiB i3 OOKy cTparerii «3aMOpOXXyBaHHS».
Mertoro pobOTH € aHalli3 MOXIHBOCTEH «3aMOpPOXKYBaHHS» YKPATHCHKHX
(hbpazeonorizmMiB y KOHTEKCTi (paHIly3bKOro Hepekiany. 3aBaaHHs MOJATaIOTh
y TIPOBE/ICHHI MOPIBHSUIBHOTO aHAMi3y (hPa3eoNOriyHUX OJUHULE i3 MOAIOHUM
CEMaHTUYHUM HABaHTAXEHHAM 1 BHU3HAUCHHI CTyMeHs iXx Oe3nocepenHboro
HoTeHLiay 0 mepeknany. Ha mpukmamax Ha piBHI MIXXMOBHOTO HEpEKIamy
MOKa3aHo, L0 CTPaTeris 3aMOpPOXKYBaHHS IIiJ] Yac Mepexaxy (hpa3eonorimis
MO>K€ BIITTOBIATH IBOM MOJEISM KOHCTPYIOBAHHS PI3HUX 3HAYEHb, CTBOPIOIOUYH
JIHTBICTMYHI ¥ EKCTPaTIHIBICTHYHI TpOoOJIeMH Ui mepekiaay. Pesynbratu
aHaNi3y IOKa3ajiM, IO TMEepeKya] 3 YKPaiHChKOI MOBH 3HAYHO MEPEBUIIYE
MOXKJIMBOCTI «3aMOPOXKYBaHHs» (DpaHITy3bKOK MOBOIO 4epe3 OCOONUBOCTI i
CKJIQJIHICTh MOBHOI CTPYKTypH. BHSBIECHO, IO 3al€XHO BiJl OCOOIMBOCTEH
CTPYKTYpPH MOBH 1 KyJBTYpH mepekiaj (ppa3eoraorivHoi OAuHUI MOKE MICTUTH
CTparerito «3amMopoXyBaHH:». CeMaHTUYHE HaBaHTaXXEeHHsS (Hpa3eonoriyHoi
OMHHUII TIEPea€ThCsl HABITh Y pa3i 3MiHM MOP(HOCHHTAKCUYIHUX IapaMeTpiB,
CMUCJIOBOTO HABaHTAKEHHS Ta BIUTUBY TEKCTY OPUTiHAITY Ha Horo untaui. SIKimo
MOBa OfIep>KyBada He Mae MPSMOTO €KBIBAJICHTA, y TIEpeKJIaiada € J[Ba BapiaHTH:
a0 nepeknacTy $ppazeoorisM T0CTiBHO, 200 BMICTUTH 1TFOCTPATUBHHI BapiaHT
B TEKCTi i1 y IPUMITIIi 3aIIpONIOHYBATH IOCTIBHUI MEpeKiIa.

MOXIHMBOCTI HPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS: JOCHIKCHHS CIPSIMOBAHE Ha Iep-
CTEKTHBY HOBUX TO3UIIiH JJIsl IOPIBHAJIBHOTO aHANI3y MI>KMOBHOTO TIEPEKJIIAJTY.
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Introduction The problematic and definition
of phraseological units occupies a significant place
in linguistic research due to the inconsistency and
complexity of this category. The study of translation
methods and terminological tools of phraseological
units is still marginal. The English school of linguists
[12] prefers to use the term “idiomatic expression,
1diom, translation of idioms, etc.”, Ukrainian scientists
prefer “phraseological units, translation (direct,
indirect, phraseological) phraseological units” [7],and
relatively recently the French school of theoreticians
introduced the concept of “freezing phraseological
units” [14]. Research [14] refers to an attempt to
define the concept of “freezing”, its characteristics,
its semantic fields and wvarious structures. [14]
analyze the semantic and morphosyntactic problems
of the complex phenomenon of freezing associated
with classification, terminology, characteristics.
From the perspective of this work, issues related to
the translation of phraseological units are considered
from the point of view of a comparative approach.
[3] analyzes this problem as a whole. Based on
the linguistic problems of machine translation, the
scientist presents a description of constructions with
support verbs in Korean and Russian. [5], for its part,
raises the problem of equivalence of fixed sequences
in intra-linguistic and interlanguage translation,
pointing out that the translation of phraseological
units is a way to «say differently» either in the same
language or in another language, that is, it raises
the problem of phraseological synonymy. Among
the works concerning the problem of translation of
phraseological units, [15] analyze “freezing” and
“unfreezing” in translation practice, describing in
detail the mechanisms of each process, in order
to improve the freezing process for interlanguage
translation.

The linguistic method of freezing fluctuates in the
choice of terminological tools: “frozen expressions”,
“frozen sequences”, “frozen elements” [14; 15].
It is issued that each name covers one of the possible
applications of the phenomenon of freezing in the
translation of phraseological units at the interlanguage
level.

In the context of this work, the term “translation
freezing” is used, since it acquires a broader meaning
of “a way of expressing something” [14] and,
thus, can react to the non-compositional nature of
phraseological units. In addition, the paper examines
the potential of phraseological units to non-fixed
combinatorics in translation, that is, to “freeze” or
“non-freeze” in translation. But it should be noted that
often the features of the translated language imply
absolute freedom in organizing lexical units on the
syntagmatic axis. When translating phraseological
units, there are certain difficulties: semantic opacity
(characterized by semantic integrity, that is, global
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meaning, not derived from the meaning of the lexical
units that make it up: therefore such phraseological
units are not compositional) [9]; morphosyntactic
restrictions (characterized by a close connection with
semantic opacity, but endowed with morphosyntactic
restrictions that affect the verb or arguments.
Phraseologisms do not allow morphosyntactic
transformations that relate to the so-called free
sentences); paradigmatic restriction (in free sentences,
different phrases can easily alternate with others
belonging to the same paradigm) [8]. Thus, the factors
limiting the combinatorial possibilities of translating
phraseological units (grammatical and lexical) are
internal. The external ones include cultural and social
conventions. When translating phraseological units, it
is necessary to master these two internal (linguistic)
and external (cultural) aspects, that is, to assimilate
the semantic dimension of fixity, which includes all
internal and external factors. The semantic dimension
of phraseological units is rather difficult, but at the
same time it is the most important at the level of
translation [2].

The problem of translating phraseological units
lies not only in the fact of recoding individual lexical
units from one language to another. The translation
of these expressions is carried out in the same way as
any translation performed by a person, it includes the
implementation of a cognitive process, which is for
the translator to understand the text / speech in order
to make it understandable for recipients who do not
have access to the original [1].

Interlanguage translation creates problems simply
because of the presence of two different linguistic
systems. With the translation of phraseological units,
the situation is even more complicated and less
obvious, especially between languages that do not
have the same historical and cultural heritage. Thus,
translation from Ukrainian into French sometimes
goes beyond the scope of problems associated with
differences in categorization and grammaticalization
between these languages, and the strategy of
“freezing” translation here is a mechanism for
crystallizing the idiomaticity of the language [6; 14].
The translation of phraseological units is, first of all,
a direct translation — the freezing of the syntagmatic
axis of the language, and only then the search for
equivalents. This method of translation, stands out
in comparative style, and is effective because it can
significantly reduce the semantic loss of the translated
units. In addition, it should be noted that, although
the criterion of the semantic opacity of phraseological
units may vary within the same language depending
on geographical variations [4; 13], the situation
becomes more delicate if socio-historical and cultural
variations are taken into account, as in the case
translation of phraseological units of the German
language.
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The vocabulary includes both mono-lexical
units and polylexic units. The first group is widely
represented in many diverse linguistic studies [10].
As for the second one, it remained aloof for a long
time or was partially analyzed in specific works [11].
The so-called “frozen expressions” largely abandon
syntactic variations and have an opaque meaning
that cannot be inferred from the meanings of the
lexical units that constitute them. In other words,
freezing rejects syntactic manipulation (blocking
syntactic combinatorics), and is characterized by
semantic opacity (non-compositional meaning).
“Freezing” translation takes an interdisciplinary
position, and is associated not only with lexicology,
morphosyntax, semantics, but also pragmatics,
where the context of the utterance can sometimes
determine the meaning of such expressions
with floating terminology. Thus, the interlingual
translation of phraseological units creates linguistic
and extralinguistic problems.

The purpose of this study is to identify the
problems that arise when translating phraseological
units from Ukrainian into French.

Tasks:

— to identify the linguistic characteristics of the
selected phraseological units;

— to analyze the presence of these characteristics
in the specified languages;

— to provide examples of phraseological units in
Ukrainian, prone to “freezing” in the above languages.

The importance of this study is explained by the
lack of research related to the “freezing” strategy
in the translation of phraseological units at the
interlanguage level.

Methods and materials.

From the perspective of this work, the operation
of translating phraseological units was divided into
two main stages.

The first stage is the perception of phraseological
units (cognitive method). The problematic was in the
linguistic and intercultural aspects of perception:

— linguistic aspect — understanding the syntax
of the source language. The selected phraseological
units were considered as an inseparable whole. For
example, if the translator does not recognize the
meaning of the phraseological unit “to burn bridges”,
he will, of course, come to misunderstandings or
misinterpretations. Translation of the lexical units
that make up this expression gives a sequence that
has nothing to do with its global meaning;

— cultural aspect — translation usually meets
cultural, political, scientific and other requirements.

In this case, the translation method may differ
and deviate from the semantic axis. In order to
achieve effective translation, the translator must first
of all analyze and understand the cultural content
underlying a particular phraseological unit.
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The second stage consisted in the repeated
expression of the attesting person. Thus, the cultural
content of the phraseological unit was re-expressed in
accordance with the discursive mechanisms adopted
by the host culture.

At the first stage, a theoretical analysis of
phraseological units was carried out on the examples
of Ukrainian and French languages, in order to
eliminate the difficulties of interlingual translation of
phraseological units. At the second stage, an analysis
of the potential for freezing when translating selected
examples was carried out to reveal the degree of
influence of direct translation on the perception process
of expressions structured in accordance with the specific
rules of the corresponding language and rooted in its
culture. This study is based on interpretation theory, in
which meaning is the object of the translation process.
Since it was revealed that the form of the original text
(phraseological unit) is involved in the construction of
meaning, a two-way method of analysis was chosen:
interpretive translation (general meaning, transmitted
cultural content and the situation of pronouncing the
expression in question) and analysis and comparison of
the proposed translations. The analysis of the study is
limited to a small number of examples due to the initial
stage of work in this perspective.

Results.

The results of a comparative analysis of Russian,
English, German phraseological units showed that not
all phraseological units lend themselves to “freezing”
during translation (Table 1).

Table 1
The phraseological units’ potential of “freezing”
during translation

Ukrainian French
variant variant
1. bigauit K IIepKOBHA Etre gueux comme un rat
MHUIIA d’église
2. CriajaroBaTté MOCTH Briiler (wm couper) les
ponts
3. XKutu sk Kimka i3 S’entendre comme chien
c00aKoro et chat
4.Anerut npuxomuth mix | L’appétit vient en mangeant
qac ixi
5. Illnro6wm 3niicHioroThest | Les mariages sont écrits
Ha HeOecax dans le ciel
6. Bypst B CKIIsIHII BOTK Une tempéte dans une tasse
de thé
7. 3a BCIM CTOITh JKiHKa Cherchez la femme
8. Byru um He OyTH To be or not to be
9. Ckener y madi Cadavre dans I’armoire
10. Sk 1Bi Karuti BOJH Comme deux gouttes d’eau

The translation of the following phraseological
units was considered from the point of view of the
potential for a translation strategy of “freezing”:
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1. Complete “freeze” during translation.

2. The Ukrainian versions tend to “freeze” in
translation, while the French translation complicates
the structure of the sentence.

3. In this phraseological unit, the French version
is distinguished by the choice of the lexeme
“s’entendre” — to get along.

4. In the French, the gerund form is used, while
in the Ukrainian it is absent. Thus, the strategy of
“freezing” touched the Ukrainian phraseological unit
conditionally.

5. In this phraseological unit, French analogues
also slightly change the morphological structure.

6. It should be noted that many phraseological
units go back to one primary source — the Bible. Using
phraseological unit 6 as an example, it is shown that
Ukrainian version has the potential for freezing.

7. Cherchez la femme is a frequently used
phraseological unit in Europe. The Ukrainian version
is provided in the form of tracing paper (look for a
woman).

8. Phraseologisms are often characterized by
untranslatability. In Ukrainian, there is a “freeze” in
translation, while French uses the original version.

9. It turned out that the names of objects are one
of the most frequently used words in the formation
of phraseological units. The images are similar in
languages, however, when translating, a change in
imagery often occurs.

10. Phraseologism lends itself to the strategy of
“freezing” when translating, taking into account the
minimum shift of the syntagmatic axis.

Conclusions.

A translation comparative analysis of the
Ukrainian phraseological units into French is done.
One uses the strategy of “freezing” the translation,
which aroused the interest of French linguists
relatively recently. It was found that the interlingual
translation of phraseological units creates linguistic
and extralinguistic problems. When translating
the selected phraseological units, first of all, the
semantic aspect was taken into account, and then
the structure was considered in close connection
with the meaning. Taking into account the linguistic
functioning of phraseological units, it was revealed
that the translation of such expressions causes
formal problems. Moreover, not all phraseological
units are identically translated, that is, not all
expressions are endowed with the potential to
“freezing translation”. According to a comparative
analysis of the translation of ten phraseological
units, it was revealed that, depending on the
peculiarities of the structure of the language and
culture, the translation of the phraseological unit
may include a “freezing” strategy. The semantic
load of the phraseological unit is transmitted
even when the morphosyntactic parameters are
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changed and effectively reflects both the semantic
load and the influence of the original text on its
readers. The strategy of “freezing the translation”
of phraseological units includes understanding the
semantism and morphosyntactic structure of the
phraseological unit, sufficient knowledge of the
culture and language of the source and, therefore,
the true meaning of the source text. Ifitis impossible
to “freezing the translation”, the translator must
find a direct equivalent. If the recipient language
does not have a direct equivalent, the translator has
two options: either to translate the phraseological
unit literally in order to convey the local flavor to
the recipients, accompanying this translation with
an explanatory sentence explaining the meaning of
the original text, or vice versa, that is, to include
the explanatory version in the text and in the note
offer a literal translation.

Thus, the prospects for further research in this
direction are the expansion of the experimental base
of examples of phraseological units to deepen the
analysis of their potential to “freeze” in interlingual
translation.
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